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'In fact, I...”

"We have ..., ‘“There is ...”, “When it comes to

because of ...., due to ..., owing to ...
resulting in ..., bringing forth ... , begetting ..., generating ...
A follows B; A comes after B
B is followed by A.
with

“a small built-in thesaurus”
“She
was a devout Christian. But while in Japan, she went to church hardly ever.”
“We have a heavy agenda in the morning. So, let us take rest as little as

possible.”
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